on

Practical Law:
Rambam, Laws of Sacrifices, Chapter 4

(1) Anything that is only offered in the daytime,
fist-full [of flour of the
meal-offering that is burned on the altar], the

such as the

frankincense, the incense, and those
meal-offerings that are burned, it is permitted
to offer them at sunset, and they continue to be
consumed all night, just as the parts of a
burnt-offering. (2) The libations that accompany
an animal sacrifice are only offered in the
daytime, as it says, “and for your libations and
for your peace-offerings;” (Numbers 29:39) it
compares libations to peace-offerings. Just as
peace-offerings [are offered only] in the
daytime, so too, libations [are offered only] in
the daytime. But those libations that are brought
themselves may be sanctified at night and may
be offered at night. Therefore, if it happens that
one wants to bring libations that come by

themselves, he sanctifies them and offers them
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at night, and the breaking of dawn disqualifies them, just as it disqualifies the parts of
burnt-offerings. (3) The entire day is valid for the [following] procedures: leaning hands,
slaughtering [animals], slaughtering [birds], burning incense, presentation, splashing [the blood],
waving, taking the fist-full [of flour to be burned on the altar] and for the additional sacrifice [of
mussaf]. The entire night is valid for the burning [on the altar] of imurin [the sacrificial fats] and
parts [of burnt-offerings]. This is the rule: A commandment that must be performed in the daytime
is valid all day. A commandment that must be performed in the nighttime is valid all night.
Nonetheless, the zealous perform commandments as soon as possible.
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(19) And on the place of the inflammation there is a white se'eit, or a
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RASHI
19) A reddish-white baheret — meaning:
The affliction is not pure white. Rather, it
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reddish-white baheret, then it must be shown to the priest. (20) The priest will
look [at it]. Now, [if] it appears lower than the skin [level], and its hair has turned
white, then the priest must [pronounce] him impure. It is the affliction of
tzara'at that has spread on the [area of] inflammation. (21) But if the priest looks
at it, and he beholds that it does not contain white hair, nor does it appear to be
lower than the skin [level], since it is dimmer, then the priest must quarantine
him for seven days. (22) And if it really increases in size on the skin, then the
priest must [pronounce] him impure. It is an affliction. (23) But if the baheret
remains the same in its place, not increasing, then it is scar tissue from the

RASHI

consists of a blend of two colors, white and
red. 20) [If] it appears lower than the
skin [level] — The affliction is not actually
lower [in the skin]. Rather, on account of its
whiteness, the affliction [only] appears as if it
were lower and deeper [in the skin], just like

sunlight appears deeper than a shadow [i.e.,

',"W—'
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IR NNBT NRET RN YA (0) O¥T 1 Ty
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the shadow appears closer than an object
illuminated by sunlight] (see Torat Kohanim /3:50). (22) XW1 Y33 — [Here, the qualifying

2

pronoun, “hi,” meaning “it,” is feminine, whereas we have already learnt that since ¥33 is
masculine, it requires the masculine “hu.” But our verse here uses the feminine “hi,” because
the word “it” is referring to] that se'cit or that baheret [both of which are feminine]. (23) 7>NnN
— means: In its place. 70N NA% — [This is to be understood] as the Targum translates it:
RINY OV, a residual impression of the inflammatory area identifiable on the skin [i.e., a scar].
Every time the expression N27% occurs in Scripture, it denotes the contraction of skin which has

become shriveled due to inflammation. Similarly, the verse (Ezekiel 21:3), “And all faces [from
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inflammation, and the priest will [pronounce] him pure. (24) When a flesh has a
fire-burn on its skin, and on the healed area of the burn, there is a reddish-white
or white baheret, (25) The priest will look at it. Now, [if] the hair has turned
white in the baheret, and it [the affliction] appears as if it were deeper than the
skin, then it is fzara'at which has spread in the burn. The priest must
[pronounce] him impure. It is the affliction tzara'at. (26) And if the priest looks
at it, and he beholds that there is no white hair in the baheret and it [the
affliction] does not appear as if it were lower than the skin [level] and it [the
affliction] is dim, then the priest must quarantine him for seven days. (27) And

RASHI A
the Negev northward] will be shriveled by it.”  :1"¥220"ynwb™).N27X 17Y22 770, 070
Retrecir in Old French. N17% — [The noun n1;s7;nn:;\j|jxy;r:z'?;u"v;7;=;w ST NN (1)
Sorm is] retrecissement in Old French. 24) The 101 ;p%n Mm% 9K 12108 nma% moom
healed area of the burn — Sainement in 221271 1% MY .07 DY PRY 21701 MON
Old French. [Our verse is referring to the  ©™3 X1 1940 A DY 1 PEI0YR TRY ,ni%
Jollowing case:] When the burn healed, the ™33 MiT? XY ,mJma o™ WM Powa
area changed to become a blended baheret [of

white and red], or [a baheret of] pure white. The signs of a burn (M21) are [actually] the same
as the signs of an inflammatory area (1"10). [If so,] why did Scripture divide these [two into
separate entities]? This teaches us that they do not combine with each other, i.e., [while a
“griss,” the area of a bean, is the minimum surface area of affliction for it to be deemed impure,]
if an affliction the size of half a “griss” emerged in an inflammatory affliction, and another the

size of half a “griss” in a burn, they are not judged as if a full “griss” [of affliction has emerged]
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the priest will look at it on the seventh day. [If] it [the affliction] has really
increased in size on the skin, then the priest must [pronounce] him impure. It is
the affliction of #zara'at. (28) But if the baheret remains the same in its place,
not increasing on the skin, and it is dim, then it is se'eit from a burn; and the
priest will [pronounce] him pure, because it is scar tissue from the burn.
(29) When a man or a woman has an affliction [of a spot of baldness] on the
[skin of the] head or on the [skin of the] beard [area], (30) Then the priest will
look at the affliction. Now, [if] it appears as if it were deeper than the skin, and
it has small golden-yellow hair inside it, then the priest must [pronounce] him
impure. It is netek, which is [a form of] tzara'at of the head or beard. (31) And

RASHI A
(Chullin 8a). (29) On the [skin of the] head v 12 pPPR% 227 K2 P12 IN WNN2 ()
or on the [skin of the] beard [area] — im0 MY 13 oipnay vy Wi Dipnaw

Scripture now comes to distinguish between MWW 121 (9) :AY Wa M0 M 2% Wil
an affliction on an area of [skin where N1 PN ANY7 QY MNY Wi (omy any
collections of] hair [grow, the case in our

verse], and an affliction on an area of flesh [the case in the preceding verses], namely, that in
one case [i.e., on flesh], the sign [of impurity] is white hair, while in the other case [i.e., on
the area of hair], the sign [of impurity] is golden-yellow hair (Beraita of Rabbi Yishmael 1:3).
30) It has ... golden-yellow hair inside it — i.e, that the black hair in it had turned
golden-yellow. It is netek — This is the name of the affliction [of tzara'at, when it occurs] on
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when the priest looks at the nefek affliction, and he beholds that it does not
appear as if it were deeper than the skin, and there is no black hair inside it,
then the priest must quarantine [the person with] the netek affliction for seven
days. (32) And the priest will look at the affliction on the seventh day. Now, [if]
the netek did not increase in size, and it did not have golden-yellow hair inside
it, and the nefek does not appear as if it were deeper than the skin, (33) Then he
[the afflicted person] must shave himself, without shaving the netek. The priest
must then quarantine [the person with] the netek again for seven days. (34) Then
the priest will look at the netek on the seventh day. Now, [if] the netek did not

RASHI

an area of [skin where collections of] hair
[grow]. (31) And there is no black hair
inside it — However, if there was black hair
inside it, it is pure, and the person is not
required to be quarantined. For black hair
inside a netek is a sign of purity, as the verse
says (37), “or if black hair has grown inside
it, [... it is pure].” (Torat Kohanim /3:125)
32) Now, [if the netek] did not increase
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in size — However, if the netek did increase in size, or if it had golden-yellow hair inside it,
then it is impure. 33) Then he [...] must shave himself — /.e, the area surrounding the netek.
Without shaving the netek — He must leave [a border of] two hairs all around the netek,
in order that any increase in size of the netek will be identifiable, for if it increases in size, it
will pass beyond the [unshaved] area of hair [causing this hair to fall out, thus, it is clear that
the affliction has increased and] encroached into the shaved area (Torat Kohanim 13:133).
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increase in size on the skin, and it does not appear as if it were deeper than the
skin, then the priest will [pronounce] it pure, and he [the person] must immerse
his [body and his] garments [in a mikvah], and then he is pure. (35) But if the
netek has really increased in size on the skin, after he had been declared pure,
(36) Then the priest must look at it. Now, [if indeed] the netek has increased in
size on the skin, then the priest need not examine for golden-yellow hair: it is
impure! (37) But if the appearance of the netek has remained the same, or if
black hair has grown inside it, then the netek has healed: it is pure. So the priest

RASHI

(35) After he had been declared pure —
From here, we only know that [the affliction
is deemed impure] if it had increased in size
after the person had been dismissed [from the

priest, subsequent to having been declared

!
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pure]. But how do we know [that the affliction
is deemed impure if it had spread] at the end

/AT N3 anmy” o many i

of the first week [of quarantine] or at the end of the second week [of quarantine]? Because
Scripture [uses a double expression and] says, MWD W, “has really increased in size” [i.e.,
at any stage if this affliction increases in size, it is deemed impure] (Torat Kohanim 13:134).
37) Black hair— [Here, we see that black hair, as opposed to golden-yellow hair, is a sign
of purity.] But how do we know that even green or red hair is also not to be considered as
golden-yellow hair? Because Scripture says, [IWW] W [literally, “and [black] hair,” but

“«

here meaning, “or if [black] hair.” And instead of writing the expected WX, “or,” the verse
rather wrote 3, an inclusive term, which comes to include green and red hair in the netek as
signs of purity, just like black hair (see Be'er Basadeh)] (Torat Kohanim /3:137). The term 2%

denotes [a color] similar to a golden appearance (Torat Kohanim 13:122). 2WX is similar to
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will [pronounce] him pure. (38) When a man or a woman has [afflictions of]
beharot [i.e., white spots] on the skin of their flesh, white beharot, (39) Then the
priest will look [at it]. Now, [if indeed] there are dim white [afflictions of]
beharot on the skin of their flesh, then it is a bohak [pigmentation] which has
spread on the skin. He [the person] is pure. (40) When a man loses the hair on
[the back of] his head, it is baldness. He is pure. (41) And if he loses hair at the

RASHI
2977,
interchangeable]. Orpale in Old French. It is
pure. So the priest will [pronounce] him
pure — However, if [a person had] an
affliction that is
pronounces the person pure, then this person
is not pure (Torat Kohanim /3:740). (38) N2
— spots. (39) 125 NI — means: Their white
color is not bright, but rather dim. Pl — this

gold [because 3 and 1 are

impure, and a priest

is just like the whiteness which appears on the
red [i.e., flesh-colored] skin of man, called
roche in Old French, between the areas of his
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redness [i.e., flesh color]. This [white

pigmentation] is called Pi2; just like a freckled man, where the skin between the freckles shines
brightly (P’1121) as a pure white. (40) It is baldness. He is pure — i.e., pure of the impurity
that comes from netek afflictions (Torat Kohanim, Beraita of Rabbi Yishmael 1:5), i.e., this case
is not judged using the signs of the head and beard, which are places of hair (see verses 29-37),
rather, [it is judged] using the signs of afflictions on the body's skin, namely, a) white hair [in
an affliction], b) an area of normal skin [appearing inside an] affliction, and c) an increase
in size [of an affliction]. (41) At the front of his head — [The area] from the slope of the
skull towards one's face, is called Nn23, and included in this is also the temples on either side.
[And the area] from the slope of the skull towards ome's back, is called nnp
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front of his head, then it is baldness at the front. He is pure. (42) If there is a
reddish-white affliction on the back or front bald area, it is a spreading tzara'at
in his back or front bald area. (43) So the priest must look at it. Now, [if] there
is a reddish-white se'eit affliction on his back or front bald area, like the
appearance of fzara'at on the skin of the flesh, (44) Then he is a man that is
afflicted by tzara'at; he is impure. The priest must surely [pronounce] him

RASHI

(Torat Kohanim /3:144). (42) A reddish-white
affliction — [The color is a] blend [of red
and white]. But how do we know that [the
affliction is also impure] if it has other colors
[not just reddish-white]? Because Scripture
says (verse 43), “like the appearance of
tzara'at on the skin of the flesh, " i.e., appearing
like the tzara'at dealt with in the passage of skin

afflictions, [which begins with] (verse 13:2),
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“If a man has [se'eit, or sapachat or baheret/

on the skin of his flesh.” And what is stated regarding it [i.e., regarding an affliction on the
body's skin]? That one becomes impure through [it, if it appears as one of] four colors [namely,
a) the snow-white of baheret, b) the white as “lime of the Holy Temple” of the secondary form
(sapachat) of baheret, c) the white as white wool of se'eit; and d) the white as a “membrane that
covers an egg” of the secondary (sapachat) form of se'eit], and that it is judged with [a possible]
two weeks [of quarantine]. This is unlike the stated appearance of tzara'at in inflamed areas and
in burns, which is judged with [only] one [possible] week [of quarantine], and is also unlike
the appearance of netek [bald spot] afflictions [which are tzara'at] in the place where hair
[grows], afflictions which are not deemed impure through the four colors (as above). (44) His
affliction is on his head — /[Afier stating the cases of netek afflictions, Scripture then
proceeds to specify certain laws (see verse 45-46). Thus,] it is only in the case of netek

afflictions that we know [these laws apply]. How do we know that all cases
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impure; his affliction is on his head.
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of afflicted [individuals] are included [in " AKRY? KRL’ MWD TN VAT IRY

these laws]? Because Scripture says (in our %1 T3 MK KT 122 %¥ .72 NX nianY

verse here), 1IRNY° XNV [where the double b Rapapl)

expression] comes to include all cases [of

afflictions]. Le., the verses (45-46), [Any “person within whom is the affliction ...] his garments
must be torn,” apply to all cases [of tzara'at afflictions] (Torat Kohanim 13:154).
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(45) And the person within whom is the affliction of #zara'at — his garments
must be torn, he must let the hair on his head grow, he must cover his
head down to his moustache, and he must call out, Impure! Impure! (46) All
the days that he has the affliction on him, he remains impure. He is impure; he

RASHI K/
(45) 019 — means: Torn (Mo'ed Katan 15a). 05w 5!{'! vy '71;1; 170 YR .0MND (M)
YD — means: Letting one's hair grow Y73 11r73 DNDWIT WY .0OW DK 0

[without cutting it]. (ibid.) He must cover W57 ,KnL KW yun KIP? KRV KV
his head down to his moustache — likea [ IX] D'XNL P KOV AW 772 () A
mourner (Torat Kohanim [3:154). oBw —

[refers to] the hair on the lips [i.e., the moustache]. Grenon in Old French. And he must call
out, Impure! Impure! — [When] he calls out that he is impure, everyone will consequently
alienate themselves from him (Torat Kohanim /3:155). (46) He must dwell isolated — so that
[even] people who are impure [for reasons other than tzara'at] will not dwell together with him
[i.e., completely isolated]. [Now, the affliction of tzara'at comes upon a person, as a result of
his talking Y7 WY, i.e., speaking badly of someone, even though it is the truth, which causes





